
Ambrus Judit Ács Pál Bagi Ibolya Barabás 
András Bárdos Judit Bársony Márton Bikácsy 
Gergely Sz. Bíró Zoltán Gombár Csaba, Lengyel 
László Bukta Imre Csányi Vilmos Elek István
Fellegi Ádám Fodor Miklós Földényi F. László 
Gadó Flóra Gács Anna Gelencsér Gábor Geréb 
Anna Gilbert Edit Golub Xénia Györe Balázs 
Herczog Noémi Hetényi Zsuzsanna Kalavszky Zsófi a
Karádi Éva Varró Dániel Kiss Gy. Csaba Kiss
Lajos András Kovács András Bálint Kovács 
János Mátyás Kovács Zoltán Kőbányai János 
Krausz Tamás Kurdy-Fehér János Lukács Flóra
Margócsy István Márton László Mesterházy 
Balázs Mestyán Ádám Miklós Tamás Miturics, 
Szergej Murányi Gábor Nagy Boldizsár Nagy
Gabriella   Nagy László  G.     M. Nagy Miklós  Nagy
Mónika Zsuzsanna Parti Nagy Lajos Peternák 
Miklós Puszta Dóra Rugási Gyula Ruzsa György
Sántha László Somhegyi Zoltán Spiró György 
Standeisky Éva Takáts József Tallár Ferenc
Tábor Ádám Tillmann József Attila Török
András Trencsényi Balázs Uhl Gabriella Uj 
Péter Ungváry Rudolf Vajda Péter Valló Péter 
Varga Viktor Vértes Judit Vojnich Erzsébet 
Szüts Miklós Zalán Tibor Zoltán M. Flóra 

 Csak a kórusban lehet némi igazság

SZILÁGYI
ÁKOS  

      
  75

9
0

0
 

H
Ó

N
A

P
 

 
 

3
9

1
3

,
3

9
 

H
É

T
2

7
3

9
3

,
7

5
 

N
A

P
 

 
6

5
7

4
5

0
 

Ó
R

A
3

9
4

4
7

0
0

0
 P

ER
C

 2
3

6
6

8
2

0
0

0
0

 M
Á

S
O

D
P

ER
C

C
sa

k 
a

 k
ó

ru
sb

a
n 

le
he

t n
é

m
i i

g
a

zs
á

g
SZ

IL
Á

G
YI

Á
KO

S 
    

 
 

  
75900 HÓNAP   3913,39 HÉT

27393,75 NAP  657450 ÓRA

39447000 PERC 2366820000 MÁSODPERC

borító-endgerinccel157x240.indd   1borító-endgerinccel157x240.indd   1 2025. 06. 07.   9:59:482025. 06. 07.   9:59:48



„Csak a kórusban lehet némi igazság”



„Vallomás és hazugság kéz a kézben járnak. Ah-
hoz, hogy vallhassunk, hazudnunk kell. Azt, amik 
vagyunk, soha nem tolmácsolhatjuk, hiszen azok 
vagyunk; elmondani csak azt mondhatjuk el, amik 
nem vagyunk, tehát a hazugságot. Csak a kórusban 
lehet némi igazság.”

Franz Kafka
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SOMHEGYI

ZOLTÁN

Tükrözôdô bolyongások
Reflexiók városok művészetéről és 
tereiről

Érdekes élmény belebolyongani egy műbe, majd végigjárni azt. Főleg 
úgy, hogy a mű is magát a bolyongást tematizálja, refl ektál egy vá-
ros bejárásának élményére. Persze nem közvetlenül teszi ezt, hanem 
fi nom áttételekkel, hogy ne adja meg magát túl könnyen a kiállítás 
nézőjének, sőt, sokkal inkább megdolgoztassa őt – ahogy eredeti ki-
indulópontja, jelen példánk esetében Giovanni Battista Piranesi is ezt 
teszi. A 18. századi művész, aki elsősorban metszeteiről vált híressé, 
arra tette fel a karrierjét, hogy az antik Róma művészetét népszerű-
sítse. Művei egyrészt többé-kevésbé hiteles reprodukciók és régészeti 
érdeklődését is mutató rekonstrukciók az épületekről, másrészt pom-
pázatos, bár a valóságtól elrugaszkodó, lenyűgöző látképek Rómáról, 
harmadrészt pedig a többek között az antik formákból (is) kiinduló, 
de azokat átalakító és olykor baljós hangulatú fantáziákká továbbfej-
lesztő víziók, közülük is a legismertebb a Carceri (Börtönök) sorozat.

2021-ben, a koppenhágai Statens Museum for Kunst termeiben meg-
rendezett Piranesi-kiállításon, ez a sorozat egy installációhoz kapcso-
lódott. Az AVPD néven is ismert Aslak Vibæk és Peter Døssing duó 
Stalker X című műve egy szabályos, négyzetes folyosó, melynek sar-
kain 45 fokban elhelyezett trükkös tükrök végtelenítik a teret. A lá-
togató így egy Droste-hatású térbe kerül, ahol mindig önmagát látja, 
szokatlan módon még akár hátulról is. A különös térhelyzet termé-
szetesen a Carceri térvesztő világából lehet ismerős, így a kettős ins-
piráció jobban érthetővé válik: a kortárs műben bolyongva mind az 
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antik Róma, mind pedig annak (és romjainak) a 18. századi művész 
fantáziájára gyakorolt hatása is tükröződik.

Az installációban járkálva ugyanakkor egy erős déjà vu-élményem 
volt, és csak később értettem meg, hogy ezek a bolyongás közbeni 
refl exiók nekem mit tükröztek. Az érzés számomra Piranesi eredeti 
származási helyéhez kötődött: Velencéhez. Az AVPD-duó Stalker X 
installációja ugyanis kiválóan illusztrálta, hogy milyen az, amikor egy 
mű, műcsoport vagy műtípus (Piranesi látképei) kapcsolatban állnak 
a néző saját terével, megjelenítenek egy teret és térhelyzetet, ami le-
het egy aktuális tér, vagy szellemi, kulturális tér is – amilyen például 
Velence tere volt nekem, amit műalkotások tükrében ismertem meg. 
Ebből következően pedig a kortárs mű arra a fontos kérdésre is ref-
lektál, hogy a térbeli összefüggés miként teljesíti ki mind a város, 
mind a mű(vészet) értelmezését.

*

A legjobbkor jöttek Szilágyi Ákos elemzései. A 2003/2004-es tan-
év őszi félévében hallgattam bizánci esztétika előadásait, közvetlenül 
azelőtt, hogy a tavaszi félévet Erasmus-ösztöndíjasként Velencében 
töltöttem. Az előző hónapok tanórái az ikonfestészetről, Pavel Flo-
renszkijről, kelet-nyugati összehasonlító képelméletről, teológia és 
művészet összefüggéséről kiváló alapozást jelentettek mind a velen-
cei művészet, mind magának Velencének alaposabb, mélyebb befo-
gadásához. Ugyanakkor az a sokat hangoztatott tétel is világossá vált, 
hogy milyen szoros összefüggés van a kettő között, azaz a tanulmá-
nyok nyomán igen hamar élőben, közvetlenül tudtam megfi gyelni, 
hogy hogyan hatott a képeken is feltárulkozó díszes, elmélyült, arany-
nyal teli vizualitás a város kultúrájára, a káprázatos, kimódolt és elva-
rázsoló helyek kialakítására.

A lagúnák városának nem túl nagy és a többi gyűjteményhez 
képest kevésbé látogatott ikonmúzeuma – Museo delle Icone, érthető 
módon a Ponte dei Greci („A görögök hídja”) mellett – jó gyakorló-



351

terep volt a csupán néhány héttel előbb hallgatott elméletek alapo-
sabb belátásához. Szintén nagyon érdekes, és akkor még csak „kép-
ződő” művészettörténészként nagyon hasznos volt az ikonmúzeumi 
látogatást a Galleria dell’Accademia képtárban folytatni, ahol pedig azt 
lehetett megfi gyelni, ahogy az első termek „keleties”, azaz az ikon-
festészet hatását még erősen magukon viselő képei miként adják át 
a helyet egy új hagyomány kibontakozásának, többek között épp a 
velencei reneszánsz művészetében. Ebbe beleérthetjük a kultuszké-
pek átalakulását, lassú hangsúlyeltolódását is, például azt, ahogy egy 
helyi csoda megörökítése átalakul a hely csodájának megjelenítésévé. Erre 
az egyik legjobb példa éppen a képtár egyik fontos kincse, Gentile 
Bellini nagyméretű képe 1500-ból: A Szent Kereszt csodája a San Lo-
renzo-hídnál. Habár a festmény egy több évtizeddel korábbi csodás 
eseményt idéz fel, a kompozíció és a képelemek aránya arra utalnak, 
hogy a művész érdeklődése legalább ugyanennyire irányult a város 
lenyűgöző jellegének, speciális helyzetének, különleges atmoszférájá-
nak megragadására is.

Szilágyi Ákos inspiráló gondolatfolyamai és alapos elemzései te-
hát még a közelmúltból zakatoltak a fejemben, amikor a fentiekhez 
hasonló múzeumi látogatásokat tettem, valamint a múzeumok és a 
Ca’Foscari egyetem épületei között sétáltam, rendszeresen felfedezve 
így a város közismert részein túl a rejtettebb zugokat is. Ez a „trió”, 
azaz az elméletek, múzeumok és séták nagyon sokat segítettek ab-
ban, hogy hogyan lehet a nagyobb képet is (át)látni; miért érdemes 
a közvetlen látványon kívül – pontosabban azon túl – számos egyéb 
tényezőt, legfőképpen a szélesebb kultúr- és vallástörténeti összefüg-
géseket is állandóan fi gyelemben tartani.

Minderre már csak azért is érdemes hangsúlyt fektetni, mert Ve-
lencében ezek a tényezők kifejezetten „nyíltan” és feltűnően, lát-
ványosan össze is függenek. Annyira, hogy az említett, 1500 körüli 
kezdetek után egyre erőteljesebben és egyre hangsúlyosabban került 
a lenyűgöző város önnön festészete érdeklődésének középpontjába, 
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aminek egyfajta csúcspontja a 18. századi vedutafestészet volt, a két 
Canaletto (Antonio Canal és unokaöccse, Bernardo Bellotto), vala-
mint Francesco Guardi művészetében kicsúcsosodva. Ekkorra a vá-
rosban készült művek sokszor valóban a várost tükrözték, bevitték 
Velencét, annak hangulatát vagy mindkét értelemben vett atmoszféráját 
a gyűjtők otthonába. Ráadásul ezek a gyűjtői otthonok sokszor egé-
szen más országokban voltak – lásd az angol grand touristák szenve-
délyes velencei látképkollekcióit.

A város ugyanakkor nemcsak tükrözni kezdte magát, hanem egyre 
inkább ennek a látványnak, pontosabban látszatnak akart megfelelni. 
Ahogy Lothar Müller fogalmazott találóan, Velence ekkoriban már 
„a látszat európai fővárosa volt, mely látszat eredményesen változott 
át valósággá”.1 Sokan voltak, akik továbbra is erre a látszatra, azaz a 
látszat átörökítésére koncentráltak, igaz, olyanok is, akiknek a művé-
szetében további árnyalatok is megjelentek, ahogy arra Andrei Pleûu 
is utalt, akiről – véletlen (?) egybeesés – szintén Szilágyi Ákostól hal-
lottam először. Pleûu Francesco Guardiról szóló esszéjében a város 
hanyatlásával hozza összefüggésbe a festő művészetének egyes jel-
lemzőit: „A tájképek művésze megértette, hogy amikor megfesti az őt 
körülvevő látványt, az észrevétlenül jóslattá, az összeomlás előjelévé 
válik ecsetje nyomán. És az özönvíz közepette megmenekült – saját 
művészetének bárkája mentette meg.”2 Még ha Pleûu véleménye kis-
sé túlzónak tűnik is sokak számára, az biztos, hogy Canalettóhoz ké-
pest Guardi már nem feltétlenül csak a lenyűgöző, híres és pompáza-
tos helyeket, Velence igézetét akarja megörökíteni, vagy képzeletbeli 
látképeken, capricciókon újraalkotni, hanem a szerényebb épületeket, 
jellegtelen(nek tűnő), eldugott zugok poétikáját is megtalálta.

1 Lothar Müller: Casanova Velencéje, in: Casanova Velencéje. Irodalmi útika-
lauz. Budapest: Atlantisz, 2010. 11.

2 Andrei Pleûu: Az alkony festője: Francesco Guardi, in: Andrei Pleûu: 
A madarak nyelve. Pécs: Jelenkor, 2000. 147.
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Mindennek ellenére a hely jellegzetességeinek és különlegességé-
nek előtérbe állítása azért megmaradt, az ön-tükrözés és a szinte para-
dox látszat-hangsúly továbbra is központi szerepet kapott, azaz éppen 
az a karakterisztikum, amit Georg Simmel is kiemelt a városról szóló 
mini-esszéjében, amikor úgy fogalmazott: „(...) itt azonban (Velencé-
ben – S. Z.), ahol minden derű és világosság, könnyedség és szabad-
ság csak homlokzatként takarta el a komor, erőszakos, könyörtelenül 
célszerű életet, ennek hanyatlása csak lélektől megfosztott színpadi 
képet hagyott maga után, az álca hazug szépségét”.3

Talán ezért maradt meg továbbra is olyan nagy élménynek úgy fel-
fedezni a várost, hogy közben művészetére is aktívan odafi gyelünk. 
Ez nem egy olyan jelenség, ami automatikusan érvényes volna min-
den városra; Helsinki, Washington vagy Taipei akkor is nagy élményt 
nyújthat, ha valaki nem ismeri a helyi művészet történetét. Ráadásul 
a fenti állítás fordítva is igaz: az is további intellektuális és esztéti-
kai izgalmakat rejt, ha úgy fedezzük fel Velence művészetét, hogy 
közben utcáit rójuk és palotáiba be-betekintgetünk – egyszer laktam 
egy szállodában, aminek az épületét Canaletto leskiccelte, és a rajz 
fennmaradt a vázlatkönyvében. Persze hogy nem tudtam ellenállni a 
kísértésnek, hogy az ablakból kiintegetve lefotóztassam magam a fe-
leségemmel, aki majd a képet Photoshoppal beleapplikálta a régi rajz 
reprodukcióján a homlokzat megfelelő nyílásába, hogy egyszer már 
én is benne legyek egy Canaletto-műben.

Egy város művészete és terei tehát sokszor kölcsönösen átszövik 
egymást, így a bolyongás jót tesz a tükröződések pontosabb átlátásá-
nak. Ez lehet kevésbé megtervezett vagy jobban felépített. Ez utóbbi-
val, a megszerkesztettel kapcsolatban eszünkbe juthat Joseph Brods-
ky vallomása, amikor Henri de Régnier egyik könyvéről beszél: „Ami 
azonban a legfontosabb volt számomra abban az érzékeny korban, 
amelyben a regényre rátaláltam, hogy itt tanultam meg egy létfontos-

3 Georg Simmel: Velence, in: Georg Simmel: Velence, Firenze, Róma. Művé-
szetelméleti írások. Budapest: Atlantisz, 1990. 8–9.
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ságú szerkesztési elvet: nevezetesen, hogy egy elbeszélés nem attól jó, 
hogy jó a történet, hanem attól, hogy mi mi után következik benne. 
Ezt az elvet öntudatlanul is Velencéhez kötöm.”4

*

Minden bizonnyal ezen élmények miatt is érdekelt különösen az a 
kísérlet, amikor 2024 nyarán a római MAXXI (Museo nazionale delle 
arti del XXI secolo) múzeumban Dante Ferretti egy hasonló bolyongást 
vitt be az intézmény falai közé. A neves díszlettervező kurátori mun-
kájában Rómához köthető vagy Rómát jobban látni és érteni segítő 
műalkotásokat válogatott három helyi múzeum (Galleria Borghese, La 
Galleria Nazionale, Musei Capitolini) raktárából, majd azokat a kiállítás 
címének megfelelően („Passeggiate Romane” – Római séták) egy, a város 
jellegzetes megjelenéséből inspirálódó és az épített környezet elemeit 
felidéző térben állította ki, melyek között voltak a színházi díszletekre 
emlékeztető módon és technikával megépített antik épületrészletek 
vagy (ál)régi (ál)téglafalak, de ezek mellett modern városképi elemek, 
kiülős kávéházi asztalok, robogók, szemeteskukák, graffi tik stb.

Külön jó választás volt mindezt a MAXXI-ban kiállítani. Zaha 
Hadid épülete már önmagában is a bolyongást várja el a látogatótól, 
egymásba folyó tereivel és szintjeivel szándékosan dezorientál, pon-
tosabban előkészít nem várt összefüggések befogadására. Ezekbe a 
terekbe helyezve a Passeggiate Romane kiállítást a helyszín még tovább 
inspirálja a refl exiókat, és erősebben kidomborodik az az izgalmas 
jelleg, hogy fi zikálisan Róma városában tartózkodva, de egy belső 
térben járjuk be a külső város karakterisztikus helyszíntípusait – mi-
közben olyan műalkotásokat is látunk, amelyek a város múzeumaiból 
származnak, és a város kultúráját beszélik el.

A kiállítás így behozza a várost, sőt, a városi bolyongás élményét 
a múzeumba. Ahogy Velencében, úgy az eredetileg venetói Piranesi 

4 Joseph Brodsky: Velence vízjele. Budapest: Typotex, 2008. 36.
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választott otthonában, Rómában, valamint számtalan más helyen a 
bolyongás élményének tükrében (is) érdemes nézni, hogy a művek 
miként refl ektálnak a városra. Az alkotások így környezetünkkel, te-
reinkkel való kapcsolatunkat is tematizálják, ezért tehát ne féljünk, ha 
– ahogy velem is előfordult az AVPD-duó tükrei között – bolyongás 
közben önmagunkba is botlunk.

Jelen tanulmány a Bolyai János Kutatási Ösztöndíj támogatásával készült.
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